
 
 
 

CONTÌA DA D'INVERN  
 

 
... L'é na tera a orient olache l popul furlan l se mesceida con chel sloven.  
Aló l'é n pìcol paìsc japede n mont. 
Te chel paìsc acà n chiap de egn i tosec te sia pìcola scola i à metù ensema sia contìa da 
d'invern. Dò i à lurà fora n tòch da teater per ge la contèr a sia families. 
I no l saea, ma l'era na contìa veia e veiora. La l'aea portèda adalèrch ja i tropes tropes 
egn na veiata sevia, che l'aea viajà a pé duc i paìjes, duta la valèdes e duta la monts del 
Friul, de la Slovenia, de la Carinzia, e 'nscinamai de la Stiria. 
So inom l'é Mjuta Povasnica: la veiata de cent egn, scialdi regolèda de neigher. 
Chesta l'é si contìa... 
 
Te la valèda verda vivea contenc i pèstres con sia families te pìcola ìtenes col tet de 
stram. La val someèa n bel giardin, pien de fiores, de ucìe e de pavei. L soreie lumenèa 
tel ciel e i tosec fajea damat contenc sot l'ombrìa de gregn èlbres. I binèa fiores, ciantan 
fora per i pre.  
 
Na burta dì l ciel se sera. De colp se leva l vent. Sciampa demez i ucìe sprigolé: 
- Aiut, aiut! Sciampon, rua l Vent Senester, l vel ne ciapèr duc chenc. 
 
E rua ence la Nìgola Foscia. La foes se destaca dai rames di èlbres, una a una, a diesc a 
diesc, a cent a cent. Les sgola te l'aria e dò les cesc jabas mortes.  
 
Na burta dì l soreie doventa spavì e freit. No l slumenea più, no l sciauda più la valèda. L 
soreie encomai veie e malà, l desvanesc desfanta dalonc: 
- Adio, son dò che mere, vegne fiegol. Cogne me n jir ... 
 
Duc i fiores i é empassolii, i èlbres i é nuc, i ucìe i é demez.  
No l'é più erba ti pre, encomai. Ti ruves l'ega la é giacèda. Ence la besties del bosch se 
enjigna a sciampèr dalonc: la bolp con si bolpins, l geber, l cerf, l porcel salvèrech, l louf 
con si pìcoi. Demò i èlbres i é vertesc a soportèr i crepores de l'invern con sia reijes fones 
tel teren giacià.  
 
- Amisc pèstres, nos etres ciaciadores volon se n jir. Sui rames no l'é più nience na foa, 
nience n festuch te pra, la fontènes é duta giacèdes. Chiò no se pel restèr, l'é miec 
sciampèr dalonc. La Net Scurenta la é bele vejina con so neigher mantel, con so fià 
giacià.  
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Duta la besties del bosch les é demez. Eco, la Net Scurenta l'à ja corì la val entrìa, duta 
embramida da freit e zenza vita.  
 
Fora de n bel nia fioches desché panec! La neif se poja bel pian pian jabas, la taca e la 
bina semper de più, portèda a muie dal vent. Ades la neif l'à scuert duta la val e la sera la 
strèda. 
 
Disc i pèstres: 
- No podon più sciampèr, no podon più fèr nia! 
 
Disc i ciaciadores: 
- No podon più sciampèr, ne tocia morir. 
 
Tel gonfet vegn inant n om con na gran bèrba biencia, stencià, stencià, stencià: 
- É tant viajà, vegne da tant dalonc. Posse restèr apede voetres? 
 
L veie da la longia bèrba biencia l vegn fora dijan: 
- El saede? Chiò, isnet vegnarà al mond l Bambinol! 
 
- Ma co, giusta isnet cognel nascer l Bambin? Giusta ades che l soreie l'é se n jit, ades che 
l'é vegnù la neif? L Bambin l morirà de segur, zenza n cuert e con chest freit. Che podone 
pa fèr? 
- Co l podarone pa sciudèr te chisc crepores? 
- Co podarone fèr per salvèr l Bambin? 
 
Enlouta l veie sapient l disc: 
- Scutà, fajon coscita! Binon adum n gran muie de rames, de respes e de legna. Jon tost 
tel bosch e porton dut chiò, i rames, la respes, la legna. Ma prest, inant che l freit l ne jele.  
- Fajon duc ensema n’assa grana desché n mont e ge dajon fech. L fech l sciudarà l 
Bambin che à da nascer isnet. 
- Studiave ciaciadores, verteave pèstres, empeon n gran fech per sciudèr l Bambin, n gran 
fech gaèrt, aut fin sun ciel, per salvèr l Bambin. 
 
Che spetacol!  
L fech l'èrt paruscent e lumenous. Che bon ciaut! La fiama se leva auta  tel ciel con mile 
bolifes. La sfen l gran scur e la destempra la val entrìa. 
Duc bala e cianta contenc, i se sciauda entorn al gran fech che va scialdi più en sù.  
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Entant che duc i fèsc festa e i bala contenc 'ntorn via l gran fech,de colp se sent l vaèr de 
n pìciol. 
- Eco, aede 'ntenù? L'é El, l'é l Bambin che vaa, l Bambin l'é nasciù. 
Rua da dalonc endò da nef l lonch pianjer de n pìciol. 
 
L Bambin l'é nasciù! 
Contenc duc a roda i se met dintorn e i ge porta si dons: chi n frut, chi n agnel, chi n drap. 
Dò i seghita amò a portèr fascines e rames, per viventèr l fech che l sbolifea. Ma no i é 
bogn de ge stèr dò. L fech l mer jù. 
- L fech l'é dò per morir, no podaron salvèr l Bambin. 
 
Ai pèstres ge ciuta la legrèmes ti eies. I ciaciadores arbassa l cef. Ades l fech l'é destudà, 
l'é endò da nef scur e vegn endò freit. 
 
Giusta te chel moment vegn fora l soreie. 
- Son vegnù de retorn da voetres a ve donèr mi raes, a ve donèr mi bon tebech. Son vegnù 
de retorn più fort e più vif che dant a ve sciudèr duc, mi bogn amisc. L Bambin se salverà 
e se salvarà la valèda. Vegnarà de retorn la vita per duc, en grazia de mi raes ciaudins. 
 
E duc i é da nef contenc: i ucìe, la foes, la besties del bosch, i pèstres. Noscia valèda 
scomenza da nef a verdeèr e a fiorir, più bela che dant. 
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